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ר and ד interchange in 1 Samuel 10
Here is the text of 1 Samuel, verses 10:26 -- 11:1. Notice the ר in the last word of
verse 10.

הַחַיִל עִמּוֹ וַיֵּלְכוּ גִּבְעָתָה לְבֵיתוֹ הָלַךְ וְגַם־שָׁאוּל 10:26

אָמְרוּ בְלִיַּעַל וּבְנֵי 10:27 בְּלִבָּם׃ אֱלֹהִים אֲשֶׁר־נָגַע
וַיְהִי מִנְחָה לוֹ וְלאֹ־הֵבִיאוּ וַיִּבְזֻהוּ זֶה מַה־יּשִֹׁעֵנוּ

גִּלְעָד עַל־יָבֵשׁ וַיִּחַן הָעַמּוֹנִי נָחָשׁ וַיַּעַל 11:1 : כְּמַחֲרִישׁ
וְנַעַבְדֶךָּ׃ בְרִית כְּרָת־לָנוּ אֶל־נָחָשׁ יָבֵישׁ כָּל־אַנְשֵׁי וַיּאֹמְרוּ

Here is the Jewish Publication Society translation of this text:

26. Saul alsowent home toGibeah, accompanied by upstandingmenwhose
hearts God had touched.
27. But some scoundrels said, “How can this fellow save us? So they
scorned him and brought him no gi. But he pretended not to mind.

[e wordׁכְּמַחֲרִישwould appear to be the infinitive absolute of the
hiphil of the verb חרשׁ which has the general sense of “silence”; see
Brown-Driver-Briggs, p. 361a.]

11:1. Nahash the Ammonite marched up and besieged Jabesh-gilead. All
the men of Jabesh-gilead said to Nahash, “Make a pact with us, and we
will serve you”.

Verse 17 has always been a problem, especially since the Septuagint read the Hebrew
as if the word wereׁכּמחדש, i.e. as if the ר should be a .ד

at this was the case was shown by the discovery of a text of Samuel in cave 4 at
mran. is not only confirmed the interchange, but also showed that the scribe's
eye had skipped an entire paragraph.

Here is the translation, with the added portions in italics, from the Anchor Bible / I
Samuel by P.McCarter, pp. 189 and 198-199.

27a. But there were worthless men who said, “How can this fellow save
us?”. ey spurned him and brought him no gi.
27b. Now Nabash, the king of the Ammonites, had been oppresing the Ga-
dites and the Reubenites grievously, gouging out the right eye of each
of them and allowing Israel no deliverer. No men of the Israelites who
were across the Jordan remained whose right eye Nabash, king of the Am-
monites, had not gouged out. But seven thousand men had escaped the
Ammonites and entered into Jabesh-gilead. About amonth later .
11.1 As above.



ere is also a switch ofר should be aד in verse 24 and many other examples in the
Tanakh. A partial list is given in: Delitzsch, F., 1920 Die Lese-und Schreibfehler im
Alten Testament nebst den dem Schritexte einverleibten Randnoten klassifiziert . I
have aached the relevant page from the book.
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